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KULE KİTAP YAYINEVININ 
YAYIN ESASLARI

Kule Kitap:
Sağlam yapıları ve uzun ömürleriyle bilinen kuleler gibi üzerinde 

yükseldiği entelektüel ve sanatsal değerlerle zamanın yıpratıcılığına 
direnen, geçmiş ile gelecek arasında kurduğu bağla yarınlara zengin 
bir miras bırakmayı hedefleyen bir yayınevidir. 

Klasikten moderne uzanan kültür vadisinde, okuyucularına zi-
hinsel olarak daha yüksek bir bakış açısı ve estetik beğeni kazandıra-
cak fikir ve sanat eserlerini yayımlamayı amaçlar.

İlkeli yayıncılık anlayışıyla, Anayasa’da belirtilen Türkiye Cumhu-
riyeti’nin temel niteliklerine ve toplumun değerlerine bağlı kalacak, 
hiçbir ideolojinin veya politik düşüncenin hizmetinde olmayacaktır. 

Bünyesine katacağı eserleri seçerken bunların kendinden sonraki-
lere kılavuzluk edebilecek, ilham verebilecek, içerikleriyle özgün, dil 
ve anlatımıyla yüksek kalitede olmasına dikkat edecektir. 

Ticari kaygılardan ziyade edebî, sanatsal veya bilimsel değere göre 
toplumun genel yararına uygun, eğitici, bilgilendirici ve estetik değer-
ler taşıyan eserlerin seçilmesine özen gösterecektir. 

Farklı bakış açılarına, kültürlere ve dillere yer verecek zengin bir ya-
yın portföyüyle eser çeşitliliğini artırırken bu eserleri ait oldukları kül-
türde de nitelikleriyle öne çıkmış seçkin eserler arasından seçecektir. 

Yayımlayacağı eserlerin her safhasını akademik bir titizlikle takip 
edecek; dil bilgisi, yazım kuralları, tutarlılık ve anlam bütünlüğü gibi 



konularda sıkı bir editoryal süreçten geçmesini sağlarken Türk Dil 
Kurumunun Yazım Kılavuzu’nda belirtilen esaslar çerçevesinde hare-
ket edecektir. (Tarih konulu eserlerde, özellikle Arap harfli kaynak-
larla yapılacak çalışmalarla uyumlu olması açısından, özel isimlerin 
yazımında ait olduğu dildeki yazılışı esas alınacaktır.)

Yazarlardan intihal ve etik ihlali yapmadıklarına dair yazılı beyan 
alacak, fikri mülkiyet hakları konusunda hassasiyet gösterecektir. 

Her kitabı bir miras olarak yarınlara emanet ederken sıradan ki-
taplardan ziyade derinlik ve anlam arayan okurlarını entelektüel bir 
zirve yolculuğuna davet ediyor.  

Faydalı olmak dileğiyle…



HALİT ZİYA UŞAKLIGİL (1865-1945)

1865’te Eyüp’te dünyaya gelmiştir. “Uşakîzadeler” adıyla bilinen 
köklü ve tüccar bir aileye mensuptur. Dedesi Hacı Ali Efendi, ulusla-
rarası ticaret yapan bir halı tüccarıdır. Babası Hacı Halil Efendi yine 
ticaretle meşgul olup Batı ve Doğu kültürlerine hâkim aydın biridir. 
Annesi Behiye Hanım da Kayseri’nin tanınmış ailelerindendir.

Halit Ziya’nın İstanbul Mercan’da bir mahalle mektebinde baş-
layan ilk tahsili, yeni tarz eğitim veren sıbyan mektebinde devam 
etmiştir. Daha sonra Fatih Askerî Rüşdiyesine kaydolmuşsa da 93 
Harbi (1877-78 Osmanlı-Rus Savaşı) nedeniyle ailenin işlerinin 
bozulması yüzünden İzmir’e dönmek zorunda kalmışlar ve bura-
da İzmir Rüşdiyesine girmiştir (1878). Okulun eğitim seviyesi ai-
lenin beklentilerini karşılamayınca birçok özel hocalar tutulmuş, 
sonrasında Ermeni Katolik rahiplerin açtığı Fransızca eğitim veren 
Mechitariste Mektebine kaydolmuştur (1880). 1883’te bu okulu 
bitirmişse de maddi sebepler yüzünden yüksek öğrenime devam 
edememiş ancak hocalarının yönlendirmesiyle bilhassa Batı edebi-
yatına ilgisi çok yönlü olarak gelişmiştir.

Aynı yıl Hazine-i Evrak’ta ilk yazısı yayımlanmıştır: “Deniz 
Danası” (3 Mart 1883). Mensur şiir tarzındaki ilk edebî yazısı ise 
Tercüman-ı Hakikat’te yayımlanan “Aşkımın Mezarı”dır (23 Nisan 
1883). 1884’te Envar-ı Zekâ’da tercümeleri yer almıştır. Tevfik 
Nevzat ve Bıçakçızade Hakkı’yla birlikte çıkardıkları Nevruz der-
gisi (13 Mart-27 Ağustos 1884 tarihleri arasında) ancak on sayı 
yayımlanmıştır.
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İzmir Rüşdiyesinde Fransızca öğretmenliği ile memuriyet ha-
yatına atılmış (1885), hemen ardından Osmanlı Bankası İzmir şu-
besinde mütercim ve muhasip olarak görev almıştır. 1886’da İzmir 
İdadisinde Fransızca ve Türk edebiyatı okutmaya başlamış; 1893’e 
kadar İdadi ve Bankadaki görevini birlikte sürdürmüştür.

Tevfik Nevzat’la birlikte 13 Kasım 1886’da İzmir’de çıkarma-
ya başladıkları Hizmet gazetesi onun hayatında önemli bir dönüm 
noktası olmuş; burada yayımlanan telif ve tercüme eserleri onun 
İstanbul çevrelerinde de tanınmasını sağlamıştır.

1888’de annesini kaybeden Halit Ziya, 1889’daki Avrupa gezi-
sinin seyahat notlarını Hizmet ve Tarîk gazetelerinde yayımlatmış-
tır. Aynı yıl Sabah gazetesinde de hikâyeleri yer almıştır. 1889’da 
Memnune Hanım’la evlenmiştir.

1893’te İstanbul’a gelerek Reji İdaresinde Muhaberat-ı Türkiye 
Başkâtibi görevini üstlenmiştir. 1909’a kadar sürdürdüğü bu vazifede 
işlerinin fazla yoğun olmaması sebebiyle edebiyat çalışmalarına da fır-
sat bulabilmiştir. Burada Servet-i Fünun çevresinde kümelenen yazar 
ve şairlerle tanışmış, Mâi ve Siyah’ın ilk kez bu dergide tefrika edil-
mesi onu Servet-i Fünun çevresinin en önemli roman yazarı hâline 
getirmiştir. İkdam ve Sabah gazeteleri için de yazılar kaleme almıştır. 
1896-1901 arası onun en olgun eserlerini verdiği yıllar olmuştur.

1908’de Reji Komiserliğine tayin edildikten sonra Darülfü-
nunda da Batı edebiyatı tarihine dair ders vermeye başlamıştır. Bu 
tarihte II. Meşrutiyet’in ilanı Türkiye’nin sosyal-siyasi hayatına ol-
duğu kadar Halit Ziya’nın yazı hayatına da bir canlılık getirmiştir. 
Üyesi olduğu İttihad ve Terakki Cemiyetinin tavassutu ile 1909’da 
Mâbeyn Başkâtibi olmuşsa da İttihadcıların iktidarı rakiplerine 
kaptırdığı 1912’de bu görevinden ayrılmak zorunda kalmıştır. Çe-
şitli görevler üstlendiği bu dönemde Tanin gazetesinde yazıları yer 
almıştır.
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Sonraki İttihad Terakki Hükûmetlerinin görevlendirmesiyle 
1913-15 arasında Paris, Bükreş ve Almanya’da bulunmuş; burada 
kaleme aldığı eserler çeşitli gazetelerde yayımlanmıştır. Kurtuluş 
Savaşı sürecinde Yeşilköy’deki köşküne çekilerek edebî faaliyetle-
rine yoğunlaşmıştır. Bu yıllarda da çok sayıda gazete ve dergide ya-
zıları yer almıştır.

I. Türk Dil Kurultayı’nda sunduğu tebliğle Türkçenin sade-
leştirilmesi çabalarına destek vermiş; bu vesileyle Hepsinden Acı 
(1934), Aşka Dair (1935), Mâi ve Siyah (1938) ve Aşk-ı Memnu’yu 
(1939) sadeleştirerek yeniden yayımlamıştır.

Farklı tarihlerde çocuklarının vefatına şahitlik etmek Halit Zi-
ya’nın yaşama sevincini elinden almış ve tedavisini bilinçli olarak 
ihmal ettiği uzun bir hastalık devresinin ardından 27 Mart 1945’te 
İstanbul’da vefat etmiştir.

Türk romanındaki Ahmed Midhat Efendi tarzı onunla kırıl-
mış, vakanın yanı sıra kahramanların iç dünyasının tahlili önem 
kazanmıştır. Halit Ziya, üslubuyla da öne çıkan bir yazardır. Fran-
sız realist ve natüralist yazarlardan etkilenmekle beraber kendi öz-
gün üslubunu geliştirebilmiştir. Vakalarını ve kahramanlarını Türk 
cemiyetinin içerisinden seçerek yaşadığı cemiyetin değişimine ter-
cüman olmak istemiştir.1

Eserleri:
Roman:
Demirhane Müdürü (1882-83-George Ohnet’ten tercüme)
Esrar-ı Serendip (1887-Louis Jacolliot’tan tercüme)

1	 Bu bilgiler ve eserleri listesi şu kaynaklardan derlenmiştir: Zeynep Kerman, 
“Uşaklıgil, Halit Ziya”, DİA, C. 42, İstanbul, 2012, s. 227-229; Ömer Faruk Hu-
yugüzel, (20.12.2020) “Halit Ziya Uşaklıgil”, https://teis.yesevi.edu.tr/mad-
de-detay/usakligil-halit-ziya, 25,07.2025, 11.10; Nihad Sami Banarlı, Resimli 
Türk Edebiyâtı Târihi, MEB, İstanbul, 1983, C. II, s. 1050-1055.
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Bir İzdivacın Tarih-i Muâşakası (1888)
Nemide (1892)
Bir Ölünün Defteri (1892)
Ferdi ve Şürekâsı (1895)
Bu muydu? (1896)
Mâi ve Siyah (1898)
Heyhât (1898)
Aşk-ı Memnu (1901)
Kırık Hayatlar (1924)

Ölümünden Sonra:
Valide Mektupları (1999)
Sefile (2006)
Nesl-i Ahîr (2009)

Hikâye:
Bir Muhtıranın Son Yaprakları (1888)
Nâkil, cüz I (1893-tercüme hikâyeler)
Nâkil, cüz II (1894-tercüme hikâyeler)
Nâkil, cüz III (1894-tercüme hikâyeler)
Nâkil, cüz IV (1894-tercüme hikâyeler)
Küçük Fıkralar, Adet I (1897)
Küçük Fıkralar, Adet II (1897)
Küçük Fıkralar, Adet III (1899)
Bir Yazın Tarihi (1900)
Solgun Demet (1901)
Bir Şiir-i Hayal (1914)
Sepette Bulunmuş (1920)
Beyaz Şemsiye-Elfin (1920)
Mayıs Pazarı-Bir Deli (tarihsiz)
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İzdivac-ı Müteyemmin-Akşamcı (tarihsiz)
Bir Hikâye-i Sevda (1922)
Hepsinden Acı (1934)
Aşka Dair (1935)
Onu Beklerken (1935)
İhtiyar Dost (1937)
Kadın Pençesi (1939)

Ölümünden Sonra:
İzmir Hikâyeleri (1950)
Valide Mektupları ve Kitapları Dışında Kalan Hikâyeler (2012)
İlk Hikâyeler ve Tuhfe-i Letaif (2016)

Tiyatro:
Füruzan (1918-uyarlama)
Kâbus (1918)
Fare (1926-uyarlama)

Eleştiri:
Hikâye (1891)

Mensur Şiir:
Mezardan Sesler (1891)
Mensur Şiirler (1891)

Edebiyat Tarihi:
Tarih-i Edebiyat-ı Garbiyeden Fransa Edebiyatı Dersleri (1913)
Tarih-i Edebiyat-ı Garbiye Kısm-ı Sani: İspanyol Edebiyatı (1913)
Alman Edebiyatı Tarihi (1914)
Yunan Tarih-i Edebiyatı (1915)
Latin Tarih-i Edebiyatı (1915)
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Fıkra:
Tuhfe-i Letâif (1893)
Makale:
Kenarda Kalmış (1924)
Sanata Dair I (1938)
Sanata Dair II (1939)

Ölümünden Sonra:
Sanata Dair III (Türk Şair ve Edipleri) (1955)
Sanata Dair IV (İngiliz ve Fransız Şair ve Edipleri) (1963)

Hatıra:
Kırk Yıl, c. I-V (1936)
Saray ve Ötesi, c. I-III (1940-42)
Bir Acı Hikâye (1942)

İnceleme:
Garptan Şarka Seyyale-i Edebiye: Fransız Edebiyatının Nümu-

ne ve Tarihi, Medhal, Ezmine-i Mutavassıta ve 16. Asır, c. I (1885)
Haml ve Vaz-ı Haml (1889)
Fransızca Muallimi: Kavâid-i Kıraat ve Tatbikâtı -Birinci 

Sene- (1889)
Belâgat kitabı (Tarihsiz)
Mebhasü’l-Kıhf (1893)
Bukalemun-ı Kimya (1893)
Hesap Oyunları (1893)
Simyâ-i Kimyâ (1893)
Kanun ve Fenn-i Velâde (1894)
İlm-i Sîma (1894) 
Birkaç Yaprak (1898)



HAZIRLAYANIN ÖN SÖZÜ

Tanzimat Fermanı’nı (1839) müteakip Batı’yla yoğunlaşan 
ilişkiler Osmanlı toplumunu her sahada olduğu gibi edebiyat ala-
nında da derinden etkilemiştir. Türkçenin bütün sanat kudretinin 
yoğunlaştığı şiirde bile devrim niteliğinde gelişmeler yaşanırken 
hikâye, roman, tiyatro gibi mensur edebî sanatlar da Türk toplu-
munun zevk-i selimine hitap etmeye başlamıştır.

İlk teşebbüslerin acemiliğini üzerinden çabuk atan Türkçe, 
edebiyatın hemen her alanında dev isimler yetiştirmeyi başarmış-
tır. Bu isimlerden biri de kuşkusuz, Halit Ziya Uşaklıgil’dir. Halit 
Ziya ve neslinden büyük edebiyatçılarımızın göz kamaştırıcı ba-
şarısında şahsi deha ve kabiliyetlerinin yanı sıra yetiştikleri aile ve 
muhit, aldıkları eğitim, Batı dilleri ile kültür ve edebiyatına hâki-
miyet, Türkçenin asırların imbiğinden geçerek yeterince olgunlaş-
mış olması, bulundukları illerde ve görevlerde toplum yapımızı iyi 
gözlemlemiş olmaları … gibi nedenler etkili olmuştur.

İlk edebî adımlarını İzmir’de atan Halit Ziya, burada gösterdiği 
başarının referansıyla İstanbul’un yolunu tutmuş; bilhassa Servet-i 
Fünun hareketine dâhil olduktan sonra en olgun eserlerini vermiştir.

Halit Ziya, biyografisinde de görüldüğü üzere, çok velut bir 
kaleme sahiptir. Tespit edebildiğimiz 69 eserinin haricinde henüz 
kitaplaştırılmamış makale ve köşe yazılarıyla muazzam bir külliya-
ta sahiptir. Hakkında çok sayıda yüksek lisans ve doktora tezi ha-
zırlanmış olması da onun Türk edebiyatı açısından taşıdığı değeri 
ortaya koyar.
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Daha ziyade romanlarıyla tanınmakla beraber hikâye tarzında 
da çok kıymetli eserler kaleme almıştır. Batı dillerine ve edebiyatı-
na hâkimiyeti göz önünde bulundurulunca Türkçeye -mevcutların 
haricinde- daha fazla tercüme eser kazandırmamış olmasına hayıf-
lanmak Türk okurları olarak hakkımızdır.

Ona en büyük şöhreti kazandıran iki eserinden biri Aşk-ı 
Memnu, diğeri de Mâi ve Siyah’tır.

Halit Ziya Uşaklıgil, Türkçenin sadeleştirilmesi fikrine katıl-
maktadır. I. Türk Dil Kurultayı’nda bunu destekleyen bir konuşma 
da yapmıştır. Bu sebeple eserlerinden dört tanesini farklı tarihlerde 
sadeleştirerek yeniden bastırmıştır. Aşka Dair de bunlardan biridir.

Aşka Dair’de yer alan hikâyeler Halit Ziya tarafından sadeleşti-
rilmiş hâlleriyle 1935’te Semih Lütfi Bitik ve Basım Evi tarafından 
basılmıştır. Kitapta ikisi tercüme on altı hikâye, bir Kral Lear de-
ğerlendirmesi, bir de kendi hikayesini sadeleştirme çabasına dair 
yazı yer almaktadır.

Kitaba ismini veren Aşka Dair adlı hikâyede aşkın anlaşılmaz 
mahiyetiyle ilgili bir sohbet sırasında aktarılan yanık sesli müez-
zin Hafız Nevzat’ın hava değişimi için köye gelen hasta bir kadına 
karşı -köylünün diline düşmekten kurtulamayan- platonik aşkı an-
latılıyor. Âyin-i Şikem’de İstanbul konak hayatının olmazsa olmazı, 
uzun süreli misafir tiplerinden boğazına düşkün bir hoca hanım 
tasvir ediliyor. Bu zaafı hususunda kendisini kırmamak için gös-
terilen özen, doktorların diyet tavsiye ettiği hoca hanımın yemek 
yiyenleri seyretmekten zevk alışı oldukça canlı tasvir edilmiş. Ra-
ziye Kadın, bu misafir tipinin bir başka ilginç örneği. Bir Hazin 
Hatıra ve Son Tablo ancak dört çocuğunu kaybetmiş bir babanın 
yazabileceği yürek yakan hikâyeler. Küçük Hamal ve İçecek Su millî 
duyguları tahrik eden iki hikâye. Diğerlerini de merakınıza havale 
ediyoruz.


